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The alchemy in the Four Elements.
A dynamic balance between form and essence: that’s the harmony the Corradi solutions aim 
at. Playing with the archetypes of Fire, Water, Earth and Air, Corradi shows the alchemy existing 
between Nature and products manufactured by humans.
Corradi solutions express their highest potential as they are, as well as in the interconnection among 
them, between outdoor and indoor, forms and elements: between space and people.
Thus Corradi, like an alchemist, brings out the original energy of each outdoor to turn it into a 
living space, customized and made-to-measure.

La alquimia en los Cuatro Elementos.
Un equilibrio dinámico entre forma y esencia: esta es la armonía refinada de las soluciones Corradi 
que, jugando con los arquetipos de Fuego, Agua, Tierra y Aire, muestran la alquimia intrínseca que 
existe entre la Naturaleza y los materiales elaborados por el hombre.
Los productos Corradi expresan la máxima potencialidad en sí mismos, como también en la 
interacción entre ellos mismos y entre el exterior y el interior, entre diferentes formas y elementos: 
entre un ambiente y quien lo vive. 
De esta manera Corradi, como un alquimista, estimula la energía original de cada espacio 
exterior para transformarlo en un espacio para vivir, personalizado y a medida.

L’alchimia nei Quattro Elementi.
Un equilibrio dinamico tra forma ed essenza: questa l’armonia ricercata dalle soluzioni Corradi 
che, giocando con gli archetipi di Fuoco, Acqua, Terra e Aria, mostrano l’intrinseca alchimia 
esistente tra Natura e materiali lavorati dall’uomo.
I prodotti Corradi esprimono la massima potenzialità in se stessi, così come nell’interazione tra loro 
o tra esterno e interno, tra diverse forme ed elementi: tra un ambiente e chi lo abita. 
Così Corradi, come un alchimista, fa emergere l’energia originale di ogni spazio esterno per 
trasformarlo in uno spazio da vivere, personalizzato e su misura.
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Fire:
it is here that our passion burns.

El Fuego:
aquí es donde arde nuestra pasión.

Pergotenda®

Il Fuoco: la nostra passione.
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BORDO ANTIGOCCIA
ANTIDROP SYSTEM
RECOJEGOTAS

TETTUCCIO DI PROTEZIONE DI SERIE
STANDARD PROTECTION COVER
TEJADILLO DE PROTECCIÓN DE SERIE

FISSAGGIO A TERRA
GROUND ANCHORAGE
FIJACIÓN A TIERRA

IMPACT®

PATENT

PATENT

GRONDA MOBILE
RETRACTABLE GUTTER
CANALÓN MÓVIL

PATENT

CARRELLO A 6 RUOTE
6 WHEELS SLIDER
RIEL CON 6 RUEDAS

PATENT

TENSIONAMENTO TELO (MOTORE 2/3)
CANVAS STRETCHING (ENGINE 2/3)
TENSIÓN DE LA TELA (MOTOR 2/3)

PATENT

INNESTO GRONDA MOBILE
MOBILE GUTTER JUNCTION
CONEXIÓN DE CANALÓN MÓVIL

PATENT

TELO UNICO FINO A 13 M
SINGLE CANVAS UP TO 13 M
TELA ÚNICA HASTA 13 M

PATENT

VITERIA E COMPONENTISTICA IN ACCIAO INOX
SCREWS AND COMPONENTS IN STAINLESS STEEL
TORNILLOS Y COMPONENTES DE ACERO INOXIDABLE

PATENT BREVETTO CORRADI
PATENT I  PATENTE

1st
DESIGN
AWARD

WINNER

4 DIVERSI RADIOCOMANDI
4 RADIO CONTROL POSSIBILITIES
4 POSIBILIDAD DE RADIOCONTROLES

TESSUTO ECLISSI
ECLISSI FABRIC
TEJIDO ECLISSI

CASSONETTO ERMETIKA® ISPEZIONABILE (CON SISTEMA DI SICUREZZA)
ERMETIKA® ACCESSIBLE BOX (WITH SAFETY SYSTEM)

CAJÓN ERMETIKA® INSPECCIONABLE (CON SISTEMA DE SEGURIDAD)

PATENT

GUIDA ERMETIKA® ISPEZIONABILE
ERMETIKA® ACCESSIBLE RUNNER
GUÍA ERMETIKA® INSPECCIONABLE

PATENT

SALDATURA A FILO DEL CRISTAL
CRISTAL JOINT WELDING  

SOLDADURA DE UNIÓN DE CRISTAL

BLOCCO TELESCOPICO TERMINALE ERMETIKA®

TELESCOPIC TERMINAL BLOCK
BLOQUE TELESCÓPICO TERMINAL ERMETIKA®

PATENT

PROFILO PARASPRUZZO
RAIN FLAPS

FALDILLAS

PATENT

Pergotenda® is the sliding covering system 
patented by Corradi, made-to-measure and 
customizable to make outdoor spaces comfortable 
and enjoyable for many months out of the year.

Pergotenda® es la cubierta deslizante plegable 
patentada por Corradi, personalizada y adaptable 
para vivir mejor el espacio exterior y hacer que 
sea agradable en muchos meses al año.

Brevettato da Corradi, Pergotenda® 
è il sistema di copertura scorrevole 
ad impacchettamento, su misura e 
personalizzabile, per vivere al meglio lo 
spazio esterno e renderlo accogliente 
molti mesi all’anno.

PERGOTENDA® 

Plus

Gli elementi indicati possono variare da modello 
a modello, ma sono caratteristici ed esclusivi della 
tecnologia Corradi.

Items listed may vary from model to model but 
they are all representative and exclusive of Corradi 
technology.

Los elementos indicados pueden variar de modelo 
a modelo, pero son caracteristicos y exclusivos de la 
tecnología Corradi.
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One product,
multiple identities.

Un producto,
múltiples identidades.

Un prodotto, molteplici identità.

PPPPEEEEERRRGGGOOTEEENNNDDDDAAA®
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Maestro is the Corradi flagship project of 2017.
A product which looks to the future of the outdoors with an innovative 
and varied approach in order to give the broadest choice to those 
who wish to live their outdoors with avant-garde solutions and a 
unique style. 

Maestro es el proyecto estrella de Corradi para el año 2017.
Un producto que mira hacia el futuro de la decoración de exteriores 
con un enfoque innovador y polifacético, para ampliar el abanico 
de opciones a aquellas personas que quieran que las zonas 
exteriores de sus casas cuenten con soluciones vanguardista y con 
un estilo inconfundible.

Maestro è il progetto di punta del 2017 Corradi.
Un prodotto che guarda al futuro dell’outdoor con un 
approccio innovativo e plurimo, per dare la scelta più 
ampia a chi vuole vivere il proprio outdoor con soluzioni 
d’avanguardia e uno stile inconfondibile.

I   10
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The main configuration of Maestro is self-supporting aluminum and 
the coverage can be equipped with sliding foldable canvas or 
adjustable blades.

La configuración principal de Maestro es autoportante de aluminio. 
La cubierta puede contar con un toldo deslizante plegable o lamas 
orientables.

La configurazione principale di Maestro è autoportante 
in alluminio, e la copertura può essere dotata di telo 
scorrevole a impacchettamento oppure di lamelle 
orientabili.

15   II   14
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The canvas can be:
■ equipped with calendered tubes for a very dynamic curved appearance, particularly 

efficient in the management of rain water 
■ tightened with spacers 
■ alternating trapezoidal.

El toldo:
■ puede equiparse con tubos calandrados, para lograr una imagen con curvas que 

genere dinamismo, muy eficaz para canalizar el agua de lluvia
■ se puede tensar con espaciadores 
■ puede incorporar una elaboración trapezoidal. 

Il telo può essere:
■ dotato di tubi calandrati, per un aspetto curvo di grande dinamismo, 

particolarmente efficace nella gestione dell’acqua piovana
■ teso con distanziali 
■ trapezoidale alternato. 

The option to reach up to 700 x 700 cm in the 3-runner-model with spacers or trapezoidal 
canvas, without needing a central pillar and with a single canvas makes Maestro particularly 
competitive and certainly original.
The 25 cm frontal beam, the 12 cm hight retreated gutter, the integrated screens and the 
column-beam connection without any carter complete the unique characteristics of the 
product, providing extreme neatness to the lines, typical of the Corradi way of outdoor 
thinking.

La posibilidad de cubrir hasta una superficie de 700 x 700 cm en el modelo de 3 guías con 
espaciadores o con toldo trapezoidal, sin la necesidad de un pilar central y con un único 
toldo hacen que Maestro sea un producto realmente competitivo y original.
La viga frontal de solo 25 cm, el canalón (12 cm) que retrocede, los cierres verticales 
integrados y la conexión entre la viga y la columna sin cárter complementan las 
singularidades de este producto, que cuenta con líneas muy puras, características de la 
forma de interpretar los espacios exteriores de Corradi.

La possibilità di arrivare fino a 700 x 700 cm nel modello a 3 guide con 
distanziali o telo trapezoidale, senza necessità di pilastro centrale e con telo 
unico rende Maestro particolarmente competitiva e certamente originale.
Il trave frontale alto solo 25 cm, la gronda rientrante alta 12 cm, gli screen 
integrati e la connessione trave colonna senza carter completano le 
caratteristiche uniche del prodotto, conferendo estrema pulizia alle linee, 
tipica del modo Corradi di pensare l’outdoor.

I   16
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Integrated screens

Cierres verticales integrados

Screen integrati

I   18

Both of the configurations - canvas or blades - allows one to pair the 
structures without doubling the pillar and being able to efficiently and 
elegantly cover large surfaces as well.

Ambas configuraciones, con toldo o lamas, permiten la posibilidad de 
emparejar las estructuras sin duplicar los pilares, logrando cubrir de manera 
eficaz y elegante las superficies más extensas.

Entrambe le configurazioni - telo o lamelle - rendono possibile 
accoppiare le strutture senza raddoppiare il pilastro, arrivando 
quindi a coprire efficacemente e in modo elegante anche 
superfici considerevoli.
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Maestro is available also with adjustable 
blades.

Maestro también está disponible con lamas 
orientables.

Maestro è disponibile anche con 
lamelle orientabili.

I   20

Maestro
Pergotenda® or Bioclimatic:

CHOOSE YOUR STYLE 

live your outdoor

M
ae

st
ro



23   I

Design
in motion

Diseño
en movimiento.

Design in movimento.

LED

PPPPPPEEEEEEERRRRRRRGGGGGGGOOOOOOOOTTTTTTTEEEEEEEENNNNNNNDDDDDDDAAAAAAA®®®®®®®
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Selected among 100 representative objects of Made in Italy design, Move has been 
finalist at the 23rd Compasso d’Oro International Award.

Seleccionada entre los cien objetos representativos del diseño Made in Italy, Move 
ha sido finalista del XXIII Premio Internacional Compasso d’Oro.

Selezionata tra i 100 oggetti rappresentativi del design Made in Italy, 
Move è stata finalista al XXIII Premio Internazionale Compasso d’Oro.

I   24
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Move can be installed with different pillar slopes (+/-10°) thanks to 
two innovative hinges.
The structure is equipped with speakers and LED lighting in the 
pillars, with dimmable RGB system to vary color and intensity.

Move puede ser instalada con diferentes inclinaciones de los pilares 
(+/-10°), gracias a dos innovadoras articulaciones.
La estructura está integrada con cajas acústicas e iluminación LED 
con sistema RGB regulable en los pilares, y obtener variaciones 
cromáticas de intensidad regulable.

Move può essere installata con diverse inclinazioni dei 
pilastri (+/-10°) grazie a due innovativi snodi.
La struttura è integrata con casse acustiche e 
illuminazione LED con sistema RGB dimmerabile nei 
pilastri, per ottenere variazioni cromatiche ad intensità 
regolabile.
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All-round
outdoor living.

Exteriores
a 360°

Outdoor a tutto tondo.

PERGOTENDAPERGGOOTENNDDAA®®

lux
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Clean design for Pergotenda® Flux, which introduces
a new concept of covering system into the Corradi collections.
With soft lines and aluminum structure, Pergotenda® Flux can be 
closed on the sides using Corradi closure systems while retaining 
all the features of the patented Pergotenda® system.
New prospects for all-round outdoor living.

El diseño esencial es la principal característica de Pergotenda® 
Flux, que introduce en la colección Corradi un nuevo concepto de 
cobertura.
Con sus líneas suaves y su estructura de aluminio, Pergotenda® 
Flux se puede cerrar con los sistemas de cierre perimétrico 
Corradi, manteniendo todas las características del sistema 
patentado Pergotenda®.
Una nueva perspectiva para vivir los ambientes exteriores a 360°.

Con le sue linee curve, Pergotenda® Flux introduce 
all’interno delle collezioni Corradi un nuovo concetto 
di copertura.
Disegno morbido e struttura in alluminio, Pergotenda® 
Flux può essere chiusa sul perimetro con i sistemi di 
chiusura Corradi mantenendo tutte le caratteristiche 
vincenti del sistema brevettato Pergotenda®. 
Nuove prospettive, per vivere l’outdoor a tutto tondo.
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illenium®

An exclusive
and patented aesthetic.

Una estética exclusiva
y patentada.

Estetica esclusiva e brevettata.

PERRRRRRRGGGGGGOTTTTEEEEEEENNNNNNNDDDDDDDAAAAAAA®®®®®®®®®®
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Pergotenda® Millenium® is the ideal solution for contemporary architectural settings 
and tastes.
The aluminum structure also comes with an exclusive anodizing treatment in the 
Aluinox color for a unique and distinctive aesthetic effect.

Pergotenda® Millenium® es la solucion ideal para contextos  arquitectónicos 
contemporáneos.
La estructura es de Aluminio, y el exclusivo tratamiento de anodizado - disponible en 
la tonalidad Aluinox - crea un efecto estético inigualable.

Pergotenda® Millenium® è la soluzione ideale per contesti e gusti 
contemporanei.
La struttura è in alluminio e disponibile anche con trattamento di 
anodizzazione nella colorazione Aluinox, che le conferisce un effetto 
estetico di grande pregio.

I   38
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The simple, clean lines create forms in which pillars 
and beams fit perfectly.

Las líneas simples y esenciales crean formas en las 
que los pilares y las vigas se integran con una total 
continuidad estética.

Linee estremamente pulite disegnano 
forme in cui pilastri e travi sono in completa 
continuità estetica.
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Design  
of character.

Design
con carácter.

Design di carattere.

alladia®

PERGOTENDA®

LELEDD
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Made of aluminum and stainless steel, Palladia® is a wall-mounted Pergotenda® with a well-
defined and essential design.
When open around the perimeter, its structure emphasizes the lines of the front nodes, whereas 
using the lateral closures, Palladia® reveals an entirely new, captivating and innovative character.

Realizada en aluminio y acero inoxidable, Palladia® es una Pergotenda® adosada a la pared, 
de diseño fuerte y vital. Cuando está abierta acerca del perímetro, su estructura hace hincapié 
en las primeras líneas de los nodos, mientras que utilizando los cierres perímetrales, Palladia® 
expresa un carácter totalmente nuevo, fascinante e innovador.

Realizzata in alluminio e acciaio inox, Palladia® è una Pergotenda® ancorata 
a parete dal design deciso ed essenziale. Quando aperta sul perimetro, la sua 
struttura enfatizza le linee dei nodi anteriori, mentre utilizzando le chiusure 
perimetrali, Palladia® esprime un carattere del tutto nuovo, accattivante e 
innovativo.

Project & work execution by Linea Design srl - info@lineadesignmilano.it
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Freestanding
solidity.

Solidez
freestanding.

Solidità freestanding.

ubo

PPEERRGGOOTTEENNDDAA®®
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Kubo is a freestanding aluminum Pergotenda®.
The patented product combines a contemporary design with 
key technical features, such as gutters and drainpipes fully 
built into the structure and therefore concealed from view.
Modular and versatile, Pergotenda® Kubo can also be 
anchored to a wall, making it suitable for any type of context, 
even the most particular.

Kubo es una Pergotenda® autoportante de aluminio.
El producto, patentado, combina un diseño contemporáneo 
y soluciones técnicas sumamente interesantes, como los 
canalónes y las bajantes de desagüe, totalmente integrados 
en la estructura y, en consecuencia, ocultos a la vista. 
Modular y versátil, Pergotenda® Kubo también está 
disponible en versión adosada, concebida para hacer la 
estructura adaptable a cualquier contexto, incluso el más 
particular.

Autoportante e realizzata in alluminio,
Kubo unisce un design contemporaneo ad 
accorgimenti tecnici di rilievo,
tanto da essere diventati un brevetto Corradi, 
quali gronde e pluviali per lo scarico dell’acqua 
interamente incorporati nella struttura e quindi 
nascosti alla vista.
Modulare e versatile, Pergotenda® Kubo,
è proposta anche nella versione addossata,
che rende la struttura adattabile a qualsiasi 
tipologia di contesto, anche il più particolare.
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Openly
minimalist.

Abiertamente
minimalista.

Apertamente minimalista.

PERGOTENNNNNNDA®

xyl
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A fusion between minimalism and practicality, Exyl is a freestanding or wall-mounted 
Pergotenda® available in flat version only.
In the Freestanding version, the pillars are made of structural steel for improved 
mechanical strength and the controls are hidden inside the beam created with an 
innovative aluminum profile.

Fusionando minimalismo y practicidad, Exyl es una Pergotenda® autoportante o 
adosada a una pared de soporte, disponible en plano. Los pilares de la versión 
Freestanding están hechos de acero estructural para una mayor resistencia mecánica 
y los controles están ocultos en el interior de la viga creada con un perfil innovador de 
aluminio.

Fusione tra minimalismo e praticità, Exyl è una Pergotenda® addossata 
o freestanding, disponibile solo in piano. 
Nella versione Freestanding, i pilastri sono in acciaio strutturale per 
una migliore resistenza meccanica e le movimentazioni sono nascoste 
all’interno della trave creata con un innovativo profilo in alluminio.I   58
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More space
for living the outdoors.

Más espacio
para vivir el exterior.

Più spazio per vivere l’outdoor.

-Space

PEEERRRGGGOOOOTENNNDDDDDDAAAAAA®
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Made of aluminum and anchored to a supporting wall, 
B-Space is a Pergotenda® designed to cover large 
surfaces, with a projection of up to 9 m.
This makes the structure ideal also for the commercial 
market. With its clean design, structural strength and 
durability for outdoor use, Pergotenda® B-Space can be 
fitted with side closures for outdoor living several months 
a year.

Realizada de aluminio y adosada a una pared de 
soporte, B-Space es una Pergotenda® con una salida de 
hasta 9 m, lo que le permite cubrir amplias superficies. 
Esto hace de la estructura una solución ideal también 
para el sector contract.
Síntesis de diseño esencial, solidez estructural y 
resistencia a los agentes atmosféricos, Pergotenda® 
B-Space puede estar equipada con cierres perimétricos 
para vivir el exterior durante muchos meses del año.

Realizzata in alluminio e ancorata a una parete 
di supporto, B-Space può arrivare a 9 metri 
di sporgenza e coprire quindi anche ampie 
superfici. Questo rende la struttura ideale 
anche per il settore contract.
Sintesi di design pulito, forza strutturale e 
resistenza, Pergotenda® B-Space può essere 
dotata di chiusure perimetrali per vivere 
l’outdoor molti mesi all’anno.
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A contemporary
classic.

Clásica
contemporaneidad.

Un classico contemporaneo.

PPPPEERGGGGGGOOOOTTTTTENNNDDAAA®®®
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Pergotenda® 100 is the self-standing structure that associates the warmth 
of wood with excellent structural strength and contemporary design.
An oasis of relaxation to soak up every minute of living outdoors.

Pergotenda® 100 es una estructura autoportante que combina la 
calidez de la madera con una gran resistencia estructural y un diseño 
contemporáneo.
Un oasis de relax para saborear cada instante de la vida al aire libre. 

Pergotenda® 100, autoportante, associa il calore del legno a una 
grande resistenza strutturale e a un design contemporaneo.
Un’oasi di relax per assaporare ogni istante del vivere outdoor.

I   70
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Naturally
romantic.

Naturalmente
romántica.

Naturalmente romantica.

20

PERGOTENDA®
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Rigorous lines, symmetrical shapes, robust structure.
Pergotenda® 120, self-supporting in wood, can cover large 
surfaces without the need for intermediate pillars.

Sobriedad en las líneas, simetría en las formas, elevada 
solidez estructural.
Pergotenda® 120, autoportante de madera, se caracteriza por 
su capacidad de cubrir grandes superficies, sin necesidad de 
pilares intermedios.

Rigore delle linee, simmetria delle forme, elevata 
forza strutturale.
Pergotenda® 120, autoportante in legno, si 
caratterizza per la capacità di coprire anche grandi 
superfici senza la necessità di pilastri intermedi.

I   76
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Timeless
classicism.

Eterno
clasicismo.

Intramontabile classicismo.

PPPEEEERRRRGGGOOOTTTTEEEEEEENNNNNNDDDDDDDAAAAAA®®
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PERGOTENDA® 45

Designed for those who love wood and tradition,
Pergotenda® 45 is the first Pergotenda® designed by Corradi, 
a timeless classic, adaptable to any existing architecture.

Dedicado a los amantes de la madera y la tradición, 
Pergotenda® 45 es la primera Pergotenda® de la colección 
Corradi. Un clásico aun actual y atemporal, adecuado para 
cualquier arquitectura.

Dedicata a chi ama il legno e la tradizione, 
Pergotenda® 45 è la prima Pergotenda® delle 
collezioni Corradi, un classico ancora attuale 
e senza tempo, adatto a qualsiasi architettura 
esistente.

83   I
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PERGOTENDA® 60

A classic among Corradi’s wooden systems.
Enduring and versatile, it blends perfectly with a wide variety of settings.
Mounted against a wall, Pergotenda® 60 is able to shade large surfaces 
creating a unique environment between in- and outdoors.

Un clásico entre las coberturas Corradi de madera. Imperecedero 
y versátil, se integra en los contextos arquitectónicos más variados. 
Adosada a la pared, Pergotenda® 60 permite sombrear amplias 
superficies, fusionando el interior y el exterior.

Un classico tra i sistemi Corradi in legno.
Intramontabile e versatile, si accorda ai contesti architettonici 
più diversi.
Addossata a parete, Pergotenda® 60 è in grado di ombreggiare 
ampie superfici creando un unico ambiente tra in- e outdoor.

I   84 85   I
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Sinuous
elegance.

Sinuosa
elegancia.

Sinuosa eleganza.

rko

PERGOTENDA®

LELEDD
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Ar
ko

Pergotenda® Arko is anchored to a supporting wall, without the need for 
ground pillars.
Made of wood, Pergotenda® Arko protects and elegantly adds original 
refinement to any outdoor space.

Pergotenda® Arko está adosada a una pared de soporte, sin necesidad de 
pilares al suelo. Realizada en madera, Pergotenda® Arko protege y decora 
con original refinamiento cualquier ambiente exterior.

Pergotenda® Arko è ancorata a una parete di supporto, senza 
necessità di pilastri a terra.
Realizzata in legno, protegge e arreda con originale raffinatezza 
ogni contesto outdoor.

I   88
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Linear
harmony.

Armonía
lineal.

Armonia lineare.

win
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A classic material such as wood is modeled into the simple, contemporary forms of Pergotenda® Twin, whose coupled 
profiles seamlessly maintain continuity with the supporting beams. Anchored to a wall, Pergotenda® Twin with its clean 
design integrates effortlessly into the most particular contexts.

Un material clásico como la madera se modela sobre las formas sobrias y contemporáneas de Pergotenda® Twin, 
cuyos perfiles acoplados crean una perfecta continuidad estética con las vigas portantes. Adosada a una pared de 
soporte, Pergotenda® Twin - con su diseño esencial - se integra en los contextos más particulares.

Un materiale classico come il legno e forme sobrie ed eleganti per Pergotenda® Twin, i cui profili 
accoppiati sono in perfetta continuità estetica con i travi portanti.
Ancorata a una parete di supporto, Pergotenda® Twin con il suo design contemporaneo valorizza i 
contesti più particolari.

Tw
in

attesa render da sully
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TESSUTI  I  FABRICS  I  TEJIDOS  

ECLISSI SUNWORKER WATERPROOF

LAC 650 SL SUNWORKER

PRECONTRAINT 502 SATIN SOLTIS 86 

STAM 6002 

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura  I  Structure  I  Estructura I G SPB+ RAL®BA 10 XM T GS

EN Impact® and other solutions

ES Impact® y otras soluciones

mpact®

e altre soluzioni

PERGOTENDA®
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Im
pa

ct
®

Impact® is Corradi’s patented covering system composed of a water-proof 
canvas called Eclissi, which runs on special runners and is supported by 
aluminum tubes. Installed on all Corradi structures, Impact® can also be 
used with pre-existing pergolas or other structures.

Impact® es el sistema de cobertura patentado por Corradi, compuesto 
por un toldo impermeable - denominado Eclissi, - que se desplaza sobre 
guías especiales y está sostenido por tubos de aluminio. Instalato en 
todas las estructuras Corradi, Impact® también puede ser colocado en 
pérgolas o estructuras preexistentes.

Impact® è il sistema di copertura brevettato da Corradi, 
composto da un telo impermeabile denominato Eclissi, che 
scorre su apposite guide ed è sostenuto da tubi in alluminio. 
Utilizzato su tutte le strutture Corradi, Impact® può essere 
applicato anche a pergolati o strutture preesistenti.

Trapezoidal canvas

Telo trapezoidale
Lona trapezoidal

I   100

Slack canvas

Telo lasco
Lona floja

Taught canvas

Telo teso
Lona tensada

Taught canvas with spacers

Telo teso con distanziali
Lona tensada con espaciadores 
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Radius

Radius es un sistema de anclaje a medida para la Pergotenda® 

Corradi.
Su estructura de aluminio, formada por dos columnas y un 
arquitrabe, permite hacer versiones autoportantes de los modelos 
Pergotenda® Corradi de aluminio adosados.
Radius permite crear coberturas de tamaño considerable (más de 
200 metros cuadrados) y puede anclar una o dos estructuras al 
mismo tiempo, alcanzando dimensiones de más de 18x13 metros.

Radius è un portale realizzato su misura per Pergotenda® 
Corradi.
La sua struttura in alluminio, composta da due pilastri 
ed un architrave, è in grado di rendere autoportanti 
i modelli addossati in alluminio della gamma 
Pergotenda®.
Radius permette di realizzare coperture di notevole 
estensione (oltre i 200 mq) e può ancorare una o 
due strutture contemporaneamente, raggiungendo 
dimensioni fino a 18 x 13 metri.
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Wall-to-wall solutions

Soluciónes entre paredes

Soluzioni muro-muro

I   104

Radius is a custom-made anchorage system for Corradi 
Pergotenda®.
The aluminum structure, made up of two pillars and an architrave, 
can turn wall-mounted aluminum models of the Pergotenda® range 
into self-supporting versions.
Radius can create coverings for very large areas (over 200 sm) and 
can anchor one or two structures at the same time for dimensions 
up to 18 x 13 m.
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ANEMOMETRO
WIND SENSOR  I  ANEMÓMETRO

IN PIANO
FLAT  I  PLANA

AUTOPORTANTE
FREESTANDING  I  AUTO-PORTANTE

POSSIBILE CHIUSURA LATERALE
POSSIBLE SIDE CLOSURE  I  POSIBLE CIERRE LATERAL 

RESISTENZA AL VENTO
WIND RESISTANCE  I  RESISTENCIA AL VIENTO

MOVIMENTAZIONE MANUALE
MANUAL OPERATION  I  MOVIMIENTO MANUAL

MOVIMENTAZIONE MOTORIZZATA
MOTOR-DRIVEN OPERATION  I  MOVIMIENTO MOTORIZADO

ADDOSSATA
WALL-MOUNTED  I  ADOSADA

RESISTENZA ALL’ACQUA
WATER-RESISTANT  I  RESISTENTE A LA LLUVIA

BICOLOR POSSIBILE
BICOLOR POSSIBLE  I  BICOLOR POSIBLE

SENSORE PIOGGIA
RAIN SENSOR   I  SENSOR DE LLUVIA

LUCI LED
LED LIGHT  I  LUCES LED

LED

MARCHIO CE
CE MARKING  I  MARCA CE

ASSENZA DI VITI A VISTA
NO VISIBLE SCREWS  I AUSENCIA DE TORNILLOS A LA VISTA

echnical
datasheets

Key

Legenda
Leyenda

PEERRGGOOTTEENNNNNNDDAAAA®®®®®®®®®

TELO CURVO
CURVED CANVAS  I  TOLDO CURVADO

INCLINATA
TILTED  I  INCLINADA



Te
ch

ni
ca

l d
at

as
he

et
s

109   II   108

LEGNO  I  WOOD  I  MADERA

ANTRACITE
ANTHRACITE
ANTRACITAANOCE 

WALNUT
NOGALNCASTAGNO

CHESTNUT
CASTAÑOC

BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B
AVORIO
IVORY
MARFIL
RAL 1013

I
GRIGIO
GREY
GRIS
RAL 7035

G
A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®

Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.  I  Differences in color tonalities may occur and depend 
on the reproduction tecnique.  I  Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.

ALLUMINIO  I  ALUMINUM  I  ALUMINIO

TUBI  I  TUBES  I  TUBOS

lucido  I  gloss  I  brillantes

ANODIZZATO  I  ANODIZED  I  ANODIZADO

ALUINOXX

VERNICIATO  I  PAINTED  I  PINTADO

texture 

TESSUTI  I  FABRICS  I  TEJIDOS

LAC 650 SL

GRIGIO CHIARO
LIGHT GREY
GRIS CLARO

BIANCO
WHITE
BLANCO

ECLISSI

AVORIO
IVORY
MARFIL

SOLTIS 86 STAM 6002 NON BLACKOUT

AVORIO
IVORY
MARFIL

GRIGIO MEDIO
MEDIUM GREY
GRIS MEDIO

BIANCO
WHITE
BLANCO

TITANIO
TITANUM
TITANIO

SABBIA
SAND 
ARENA

PRECONTRAINT 502 SATIN

LAMPONE
RASPBERRY
FRAMBUESA

BIANCO
WHITE
BLANCO

GRIGIO SCURO
DARK GREY
GRIS OSCURO

AVORIO
IVORY
MARFIL

ARGENTO / CIPRIA
SILVER/PALE PINK
PLATA/ ROSADO PÁLIDO

GRIGIO PIETRA
STONE GREY
GRIS PIEDRA

GRIGIO PIETRA
STONE GREY
GRIS PIEDRA

SABBIA
SAND
ARENA

SUNWORKER / SUNWORKER WATERPROOF

CHAMPAGNE*
BIANCO
WHITE
BLANCO

KHAKI CHIARO
PALE KHAKI
CAQUI CLARO

BIANCO
WHITE
BLANCO

GRIGIO
GREY
GRIS

GRIGIO CHIARO
LIGHT GREY
GRIS CLARO

BIANCO
WHITE
BLANCO

GRIGIO CANNA DI FUCILE
GUNMETAL GREY
GRIS METALIZADO 

CHAMPAGNE

GRIGIO CHIARO
LIGHT GREY
GRIS CLARO

GRIGIO SCURO
DARK GREY
GRIS OSCURO

BEIGE

* non per waterproof  I  not for waterproof  I  no para waterproof

lucido  I  gloss  I  brillantes

AVORIO
IVORY
MARFIL
RAL 1013

I
GRIGIO
GREY
GRIS
RAL 7035

G
MARRONE
BROWN
MARRÓN
RAL 8019

M
A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®
BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B

mat  I  matt  I  mate

AVORIO
IVORY
MARFIL
RAL 1013

I
GRIGIO
GREY
GRIS
RAL 7035

G A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®
BIANCO PLUS
WHITE PLUS
BLANCO PLUS
RAL 9016

B+
BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B

SALT & PEPPERSP
BIANCO
WHITE
BLANCO
RAL 9010

B

GRIGIO SCURO
DARK GREY
GRIS OSCURO
RAL 7016

GS
TITANIO
TITANUM
TITANIOT COR 1010

ANTRACITE
ANTHRACITE
ANTRACITAA

MARRONE
BROWN
MARRÓN
RAL 8019

M

BIANCO ECLISSI
ECLISSI WHITE
BLANCO ECLISSIBE AVORIO ECLISSI

ECLISSI IVORY
MARFIL ECLISSIIE

GRIGIO
GREY
GRIS
RAL 7035

G

Colors 

Colori
Colores

A RICHIESTA
ON DEMAND
A PETICIÓN

RAL®
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Wind
resistance classification

Clasificación de resistencia
al viento

Classificazione resistenza al vento
Le garanzie sono valide solo in caso di corretta manutenzione del prodotto.
Warranties are valid only in case of correct maintenance of the product.
La garantía sólo es válida si se hace una correcta manutención al producto.

ALLUMINIO
ALUMINUM
ALUMINIO

10
YEARS

MOTORIDUTTORI E COMPONENTI ELETTRICI
MOTORS AND ELECTRIC COMPONENTS
MOTORES Y COMPONENTES ELÉCTRICOS

LEGNO
WOOD
MADERA

MECCANISMI DI MOVIMENTAZIONE MANUALE
MANUAL OPERATING MECHANISMS 
MECANISMOS DE MANIPULACIÓN MANUAL

TESSUTI
FABRICS
TEJIDOS5

YEARS

NEVE
SNOW
NIEVE

Pergotenda® non può essere garantita al carico neve
Pergotenda® cannot be guaranteed for snow load
Pergotenda® no se puede garantizar para la carga de nieve

Warranty 

Garanzia
Garantía

CLASSE EN 13561:2015
EN 13561:2015 CLASS
CLASE EN 13561:2015

0 1 2 3 4 5 6

PRESSIONE NOMINALE DEL VENTO 
NOMINAL WIND PRESSURE
PRESIÓN NOMINAL DEL VIENTO

(N/m²) 0 40 70 110 170 270 400

VELOCITÀ DEL VENTO
WIND VELOCITY
VELOCIDAD DEL VIENTO

(m/s) 0 8 11 13 16 21 25

 (km/h) 0 29 38 48 59 75 91

GRADO BEAUFORT
BEAUFORT DEGREE
GRADO BEAUFORT

0 4 5 6 7 8 9

RANGE VELOCITÀ VENTO
RANGE OF WIND VELOCITY
RANGO DE VELOCIDAD DEL VIENTO

(km/h) 20 - 29 30 - 39 40 - 50 51 - 62 63 - 75 76 - 87

SITUAZIONE AMBIENTALE
ENVIRONMENTAL CONDITIONS
SITUACIÓN AMBIENTAL

Vento moderato
Moderate breeze
Viento moderado

Vento teso
Fresh breeze
Viento tenso

Vento fresco
Strong breeze
Viento fresco

Vento forte
Strong wind
Viento fuerte

Burrasca
Fresh gale
Borrasca

Burrasca forte
Strong gale

Borrasca fuerte
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Maestro Maestro
PERGOTENDA® BIOCLIMATIC 

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION  I  SECCIÓN DE COLUMNA

15 x 15 cm

SEZIONE TRAVE
BEAM SECTION  I  SECCIÓN DE LA VIGA

25 x 15 cm

PASSO LAME 
BLADE PASSAGE  I  PASO DE LA LAMA

21,5 cm

GRONDE INTEGRATE (SPAN & PIVOT)
INTEGRATED GUTTERS (SPAN & PIVOT)  I  CANALÓNES INTEGRADOS (SPAN & PIVOT)

CARICO MASSIMO AMMISSIBILE *
MAXIMUM PERMISSIBLE LOAD *  I  CARGA MÁXIMA ADMISIBLE *

110 Kg / mq
(dim. 470 x 620,5 x 275h cm) 

COLORI  I  COLORS  I  COLORES
Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS
Tettuccio di protezione
Protection cover  I  Tejadillo de protección

I G SPB+BA 10M T GS
Gronda
Gutter  I  Canalón CHROMEI G SPB+B GS
Guide
Runners  I  Guías

I G SPB+BA 10M T GS
Tubi e gronda mobile
Tubes and mobile gutter  I  Tubos y canalón móvil GIE BE COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Lamelle
Blades  I  Lamas

I G SPB+BA 10M T GS

Opt = Optional                                 = Standard / Possible x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x Salida

* Il carico massimo ammissibile è calcolato a lamelle chiuse e a 275 cm di passaggio, quindi nella situazione più sfavorevole.
 In caso di neve è comunque consigliabile posizionare le lamelle a 90° per evitare eccessivi accumuli.

 The maximum permissible load is calculated with closed blades and 275 cm of height passage, thus in the worst-case situation.
 In case of snow, it is advisable to position the blades at 90° to avoid excessive accumulations.

 La carga máxima admisible se calcula con las lamas cerradas, y a 275 cm de paso, en la situación más desfavorable.
 En caso de nieve, es aconsejable poner las lamas en posición a 90º, para evitar la sobre carga.

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

LED

class EN 13561  Beaufort

2
Opt Opt Opt 3 6

3

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

GRONDA
GUTTER  I  CANALÓN

TELO  I  CANVAS  I  LONA IMPACT®

TESSUTO  I  CANVAS  I  TEJIDO

mobile
retractable

móvil

integrata
integrated
integrado

curvo
curved
curvado

teso con distanziali
taught with spacers

tensada con espaciadores

trapezoidale
trapezoidal
trapezoidal

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2 Opt Opt Opt Opt Opt

3 Opt Opt Opt Opt Opt

PROTEZIONE SOLARE
SUN PROTECTION
PROTECCIÓN SOLAR

RESISTENZA ALLA PIOGGIA 
RESISTANCE TO RAIN 
RESISTENCIA A LA LLUVIA

VENTILAZIONE
VENTILATION
VENTILACIÓN

COMBINAZIONI
COMBINATIONS

COMBINACIONES

CLASSIC VERSION
Stesso colore per struttura

e gronde integrate

Same color for structure
and integrated gutter

Mismo color para la estructura
y el canalón integrado

JAZZ VERSION
Gronde integrate cromate

Integrated chrome gutters

Canalónes integrados con acabado cromo

LELEDD

DIMENSIONI MASSIME MODULO SINGOLO

MAXIMUM DIMENSIONS SINGLE MODULE

DIMENSIONES MÁXIMAS MÓDULO INDIVIDUAL

LED

(span x pivot cm)

470 x 620,5 Opt Opt Opt

LELEDD

DIMENSIONI MASSIME 
MODULO SINGOLO

MAXIMUM DIMENSIONS
SINGLE MODULE

DIMENSIONES MÁXIMAS 
MÓDULO INDIVIDUAL

400 x 700 cm
Modulo a 2 guide con telo trapezoidale
2-runner module with trapezoidal fabric
Módulo de 2 guías con toldo trapezoidal

550 x 700 cm
Modulo a 2 guide con telo curvo
2-runner module with curved fabric 
Módulo de 2 guías con toldo curvado

700 x 700 cm 
Modulo a 3 guide con distanziali/telo trapezoidale
3-runner module with spacers / trapezoidal canvas
Módulo de 3 guías con espaciadores / toldo trapezoidal

SEZIONE PILASTRI
PILLAR SECTION  I  SECCIÓN DE COLUMNA

15 x 15 cm

SEZIONE TRAVE
BEAM SECTION  I  SECCIÓN DE LA VIGA

25 x 15 cm

( x   cm)

MONOCHROME

BICOLOR CLASSIC
Stesso colore per struttura e fascia interna,

colore diverso per lamelle
Same color for structure and inner band,

different color for blades
Mismo color para la estructura y la parte interna, 

color diferente para las lamas

BICOLOR ROCK
Stesso colore per lamelle e fascia interna,

diverso per struttura
Same color for blades and inner band,

different color for the structure
Mismo color para lamas y parte interna,

diferente color para la estructura

a lamelle chiuse
with closed blades
con lamas cerrada

a lamelle aperte
with open blades

con lamas abiertas

class EN 13561 470 x 620,5
(span x pivot cm)

6 3

Beaufort 9 6
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LED

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED LUCE SU PILASTRI
LAMP ON PILLARS

LUCES EN COLUMNAS

( x   cm) white RGB
class

EN 13561
 Beaufort

2 400 x 650 Opt

Opt Opt Opt 3  5 6  83 800 x 650

4 1200 x 650

2 400 x 650 Opt

Opt Opt Opt 3  5 6  83 800 x 650

4 1200 x 650

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

GRONDA
GUTTER  I  CANALÓN

TELO  I  CANVAS  I  LONA IMPACT®

TESSUTO  I  CANVAS  I  TEJIDO

mobile
retractable

móvil

frontale
frontal
frontal

integrata
integrated
integrado

lasco
slack
floja

teso con distanziali
taught with spacers

tensada con espaciadores

trapezoidale
trapezoidal
trapezoidal

teso
taught

tensada

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt Opt3

4

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Tettuccio di protezione
Protection cover  I  Tejadillo de protección

I G SPB+BA 10M T GS

Gronda
Gutter  I  Canalón

I G SPB+B GS

Guide
Runners  I  Guías

I G SPB+BA 10M T GS

Tubi e gronda mobile
Tubes and mobile gutter  I  Tubos y canalón móvil GIE BE

Move
PERGOTENDA® 

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 500 x 650 Opt

Opt Opt 3 63 900 x 650

4 1300 x 650

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

GRONDA
GUTTER  I  CANALÓN

TELO  I  CANVAS  I  LONA IMPACT®

TESSUTO  I  CANVAS  I  TEJIDO

mobile
retractable

móvil

frontale
frontal
frontal

integrata
integrated
integrado

lasco
slack
floja

teso con distanziali
taught with spacers

tensada con espaciadores

trapezoidale
trapezoidal
trapezoidal

teso
taught

tensada

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2

Opt Opt Opt Opt3

4

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Tettuccio di protezione
Protection cover  I  Tejadillo de protección

I G SPB+BA 10M T GS

Gronda
Gutter  I  Canalón

I G SPB+B GS

Guide
Runners  I  Guías

I G SPB+BA 10M T GS

Tubi e gronda mobile
Tubes and mobile gutter  I  Tubos y canalón móvil GIE BE

Flux
PERGOTENDA® 

x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x Salida x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x SalidaOpt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard / Possible  = Standard / Possible
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GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 350 x 600 Opt

Opt Opt 3 63 700 x 600

4 1050 x 600

2 500 x 590 Opt

Opt Opt 3  5 6  83 900 x 590

4 1300 x 590

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

GRONDA
GUTTER  I  CANALÓN

TELO  I  CANVAS  I  LONA IMPACT®

TESSUTO  I  CANVAS  I  TEJIDO

mobile
retractable

móvil

laterale
side

lateral

integrata
integrated
integrado

lasco
slack
floja

teso con distanziali
taught with spacers

tensada con espaciadores

trapezoidale
trapezoidal
trapezoidal

teso
taught

tensada

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

COLORI  I  COLORS  I  COLORES

Struttura
Structure  I  Estructura

I G SPB+ RAL®BA 10 XM T GS

Tettuccio di protezione
Protection cover  I  Tejadillo de protección

I G SPB+BA 10 XM T GS

Gronda
Gutter  I  Canalón

I G SPB+B GS

Guide
Runners  I  Guías

I G SPB+BA 10 XM T GS

Tubi e gronda mobile
Tubes and mobile gutter  I  Tubos y canalón móvil GIE BE

Millenium®
PERGOTENDA® 

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 350 x 650 Opt

Opt 3 63 700 x 650

4 1050 x 650

2 500 x 650 Opt

Opt Opt 3 63 900 x 650

4 1300 x 650

GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

GRONDA
GUTTER  I  CANALÓN

TELO  I  CANVAS  I  LONA IMPACT®

TESSUTO  I  CANVAS  I  TEJIDO

mobile
retractable

móvil

laterale
side

lateral

integrata
integrated
integrado

lasco
slack
floja

teso con distanziali
taught with spacers

tensada con espaciadores

trapezoidale
trapezoidal
trapezoidal

teso
taught

tensada

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

COLORI  I  COLORS  I  COLORES
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GUIDE
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GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED

( x   cm)

class EN 13561  Beaufort

2 350 x 600 Opt

Opt Opt 3  5 6  83 700 x 600

4 1050 x 600
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GUIDE
RUNNERS
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DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS
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( x   cm) class EN 13561  Beaufort
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3 900 x 900
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GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 400 x 800
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4 1200 x 800
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DIMENSIONES MÁXIMAS
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( x   cm)
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x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x Salida x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x SalidaOpt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard / Possible  = Standard / Possible
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GUIDE
RUNNERS

GUÍAS

DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS
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DIMENSIONI MASSIME 
MAXIMUM DIMENSIONS
DIMENSIONES MÁXIMAS

LED

( x   cm)

TWIN 4 TWIN 7 class EN 13561  Beaufort
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x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x Salida x  = Larghezza x Sporgenza  I  Width x Projection  I  Ancho x SalidaOpt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard / Possible  = Standard / Possible
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THE 

outdoor
ALCHEMIST

Corradi progetta e realizza soluzioni su misura per vivere al meglio
gli spazi esterni.
Fondata a Bologna nel 1978, Corradi è oggi un’azienda di successo 
internazionale nella produzione di coperture solari mobili, pergole 
bioclimatiche e vele ombreggianti, con una divisione dedicata ai progetti 
speciali. 
Corradi offre così, attraverso i suoi Rivenditori Autorizzati, una vasta 
gamma di prodotti per rendere confortevoli gli spazi esterni, garantiti per 
resistere alle più difficili condizioni atmosferiche e inconfondibili nello stile.
Per Corradi trasformare lo spazio esterno in spazio accogliente da vivere 
significa: 
■ 35 Brevetti 
■ Prodotti realizzati su misura e personalizzati
■ Prodotti marcati CE 
■ Attenzione al design e alla funzionalità
■ Ampia gamma di prodotti e servizi
■ Capacità di realizzare concept, progetto esecutivo, produzione e servizio 

post-vendita anche per progetti speciali
■ Rete distributiva di Rivenditori selezionati e preparati.

Corradi designs and creates custom-made solutions for the year-round 
enjoyment of the outdoors. Founded in Bologna in 1978, Corradi is 
now a worldwide successful Company in the production of mobile 
covering shade systems, bioclimatic pergolas and sun sails, with a 
unit for custom-made projects. 
Corradi is therefore able to supply, through its Authorized Dealers, a 
vast range of products to make outdoors comfortable, ensuring they 
can withstand even the harshest weather conditions while retaining 
unmistakable style.
In Corradi, transforming the outdoors in a pleasant place to live 
means:
■ 35 Patents
■ Made - to - measure and personalized products
■ CE marked products
■ Attention to design and functionality
■ Wide range of products and value-added services
■ Concept, executive project, production and aftersale service also  
 for special projects
■ Selected and prepared network of Authorized Dealers.

Corradi diseña y realiza soluciones a medida para vivir mejor los 
espacios externos. Corradi, fundada en Bolonia en 1978 es hoy 
en día una empresa con éxito internacional en la producción de 
cubiertas solares móviles, pérgolas bioclimáticas y velas de 
sombra, con una división dedicada a los proyectos especiales. 
Corradi ofrece así, a través de una red de Revendedores 
Autorizados, una amplia gama de productos para volver 
confortables los espacios exteriores, garantizados para resistir las 
condiciones climáticas más severas, e inconfundibles en su estilo. 
Para Corradi, transformar el espacio exterior en un espacio acogedor 
para poder disfrutar, significa:
■ 35 patentes registradas
■ Productos hechos a medida y personalizados
■ Productos con marca CE
■ Especial atención al diseño y funcionalidad
■ Amplia gama de productos y servicios
■ Capacidad para desarrollar el concepto, diseño detallado,   
 producción y servicio post-venta, incluso para proyectos especiales
■ Red de distribución seleccionada y formada.
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Il presente catalogo, le informazioni, le caratteristiche tecniche dei prodotti, i testi, i nomi, le immagini, le fotografie, le riproduzioni, i 
loghi ed i marchi in esso contenuti sono di esclusiva proprietà di Corradi Srl e soggetti alle normative in materia di marchi, brevetti, 
diritto d’autore, proprietà intellettuale e concorrenza sleale.
È vietata, in mancanza di espressa autorizzazione scritta di Corradi Srl, qualsiasi riproduzione - anche parziale - di informazioni, 
caratteristiche tecniche dei prodotti, testi, nomi, immagini, fotografie, loghi e marchi contenuti all’interno del catalogo. Il produttore 
si riserva di apportare modifiche o migliorie ai prodotti contenuti all’interno del catalogo senza che ciò possa costituire oggetto di 
contestazione. Eventuali differenze di tonalità dei colori sono dovute alla tecnica di riproduzione.

EN This catalogue, the information, technical features, product descriptions, names, images, photographs, reproductions, trademarks contained herein are an 
exclusive property of Corradi Srl and are subject to the according norms for trademarks, patents, royalties, intellectual property and unfair competition. 
Without written authorization by Corradi, any reproduction, even partial, of the information, technical features, descriptions, names, images, photographs, 
trademarks in this catalogue is prohibited.

 The manufacturer may modify or improve the products in this catalogue without dispute. Differences in color tones may occur and depend on the reproduction 
technique.

ES El presente catálogo, las informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, reproducciones, logos y 
marcas en él contenidos, son de exclusiva propiedad de Corradi Srl y están sujetos a las normativas en materia de marcas, patentes, derecho de autor, 
propiedad intelectual y concurrencia desleal. Está prohibida, a falta de expresa autorización escrita de Corradi, cualquier reproducción - incluso parcial - 
de informaciones, características técnicas de los productos, textos, nombres, imágenes, fotografías, logos y marcas contenidos en el interior del presente 
catálogo. El productor se reserva el derecho de aportar modificaciones o mejoras a los productos contenidos en el presente catálogo sin que ello pueda 
constituir objeto de protesta. Pueden producirse diferencias de tonalidad debidas a la técnica de reproducción.

Disclaimer
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